B MATEPUAABI KOHOEPEHLIMM N

87

CONFUCIUS INSTITUTE AS INTERCULTURAL
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Confucius Institute is a non-profit public institution
aimed to promote Chinese language and culture and
facilitate cultural exchanges. It operates within existing
universities and colleges all over the world, providing
financing, teachers and instructional materials. “To be
fond of knowledge is better than merely to acquire it; to
take delight in it is still better than merely to be fond of
it,” these are the words told by Confucius to his disciples
more than 2,000 years ago. Had he had lived long enough,
he would have been glad to see that his words are right
today. The desire to learn Chinese is especially noticeable
in the Far East of Russia. The two countries have a long
land common boundary, and the two nations were molding
a special relationship. According to the logic of Russia’s
foreign policy in the Asia Pacific, the establishment of
an advanced environment of international relations is of
crucial importance [1]. The Russian Far East completed
two production sharing projects: Sakhalin-I and Sakhalin-
II and is now exporting processed petroleum to markets
including Japan, China and South Korea. We resumed
power supplies to China, and a high-voltage transmission
line is under construction now. In its turn, the local
economy of the RFE is increasingly reliant on Chinese
goods, services, and labor. China and Russia concurred
to stop devastating flooding on the Amur River, which
hit Russia and China in the summer of 2013. There will
be cooperation on astronautics, high technology, nuclear
energy, infrastructure construction and agriculture.
All these large-scale projects need a great number of
specialists who can speak fluent Chinese. Confucius
Institute organizes courses in Chinese language, culture,
society and history; facilitates business contacts between
universities; and conducts research in teaching methods
and intercultural communication. Other enterprises are
Chinese modern art exhibitions, concerts by common
singers, television packages, translations of Chinese
literature. Confucius Institute also has non-academic
goals, one of which is to enhance mutual understanding
and friendship [2]. There are opinions that the spread
of Confucius Institutes is attempts of the Chinese
government to build up its global image. For many young
people in the Russian Far East, Confucius Institute as
opening a door to an entire new world.
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Gesture communication is considered to be one of the
major and leading means of non-verbal communication.
As well as mimic and tactile communication it is one
of the important elements of non-verbal process of
communication and system of values for any culture (1).

All the gestures can be divided into two large groups
— emotional representations and the dialogue signals.
The first are the direct reflections of the inner state of the

doer of the action. They are believed to be universal for
all the human cultures (a smile, laughter, crying, anger
etc.) and subcultures (2). However, the culture dictates
some certain rules of gesture communication, the rules
of showing emotions that depend on the social context.
These rules vary from one culture to another so much
that they modify the universal representations. In the
meantime the cultures differ a lot on the level of emotional
manifestation while communicating, particularly on the
level of gesture intensity. For example, the Scandinavians
and the Norwegians will have the most minimal level of
such intensity but the Spanish, the Italians and the Greeks
will demonstrate its ultimate level.

Such scientists as E. Mackdaniel and A. Anderson
state that the dependence between the size of personal
space, the frequency of the tactile contacts and the
intensity of gestures has a rather complex nature.
Thus, for example, the Chinese, Japanese and Koreans
belong to the contact cultures (the distance between the
partners while communicating is low) but the frequency
of the tactile contacts and the intensity of gestures is
very low. On the other hand, for example, the Arabic
culture demonstrates traditional expectations. This is a
contact culture (the distance between the partners while
communicating is the most minimal one), the level
of gestures and tactile contacts during the process of
communication is exceptionally high.

In contrast to emotional representations the dialogue
signals are taught and they vary from culture to culture.
The majority of them are made with the help of hand
gestures. For example, a sit-down gesture, an order
gesture, a pushing aside gesture though mimics and
tactile contacts can also significantly help the process of
communication.
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B paznnuHBIX nepHoAax UCTOPUH Y TpeAcTaBUTENeH
Pa3IHYHBIX KyIbTYp KONUYECTBO UMEH COOCTBEHHBIX Ba-
pbHpoBaoCh. B HacTosIee BpeMst y 0OBITHOTO Mpe/CTa-
BHUTEJIS] MOJIOJIOTO MOKOJICHUSI PeabHO MM MOTEHIUAIb-
HO MOTYT OBITB CITeTyIOINe IMEHA: IMEHA COOCTBEHHBIE,
OTYECTBO, (haMIIHs, MPO3BHILE JIOMA, TIPO3BUIIE CPEIH
Tpy3eil («IOTOHSTIOY), MPO3BHUILE B y4eOHOM 3aBEICHUH,
HUK B COIMANBHBIX CETAX, UMs B aAPECHOI KHUTE U Jpy-
rue. [IpuueM, ecin opunmasbHble COOCTBEHHBIE NMEHA
€/IMHBI, TO HUKOB, TIPO3BHII] MOXKET OBITh HeCKONIbKO. Ta-
KM 00pa3oM, o0Iiee KOTHIeCTBO HMEH OJJHOTO YeJIOBe-
Ka MOXET MNPEBLIIIATH JIBA. )1.]'15{ TOrO, YTOOBI BHISICHHTH
HACKOIIBKO JUISi COBPEMEHHON MOJIOAEKHU BaXKHO KOJIHYeE-
CTBO MMEH B COLIMAIIBHBIX CETSIX, HAMH OBLIO IIPOBEJICHO
anketuposanue. 30 MoioneiM monsaM 1 30 geBymikaM B
Bo3pacte oT 17 10 21 roma ObUIH 3a1aHBI CIIEAYIOIINE BO-
npockl: 1. CKONBKO y BaC UMEH B COLHAIBHBIX ceTsx? 2.
Ectp nmu y Bac mposBume noma? 3. Ecte nm y Bac mpo-
3BUILIE CpeAd JApy3eil? BpuiM NONIyuYeHbl pe3yabTaThl.
IlepBslit Bompoc mokasain, uto u3 30 aesymek 7 (23,3%)
HMMEIOT OJHO MIMS B COIIMANBHEIX ceTsX, 15 (50%) nmeror
JiBa UMEHH, U 8 (26,6%) U3 HUX UMEIOT OoJIee IBYX UMCH
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